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Avant-propos




	La langue est essentiellement orale





Je ne vous apprendrai rien en vous disant que le français est une langue. L’important, c’est justement que le terme de langue fasse référence à la qualité orale du français.


Quand on enseigne une langue étrangère, que l’on utilise un manuel écrit, avec des cahiers d’exercices écrits, que de plus on enseigne la grammaire, on aurait plutôt tendance à privilégier l’écrit. Pourtant, une langue passe avant tout par l’oral. Faites une petite expérience. Dites-vous, dans votre tête, consciemment : « Le français est une langue difficile. »


Quel code utilisez-vous dans votre tête ? Votre cerveau mémorise le français dans sa forme orale. D’ailleurs, au moment où j’écris ces lignes sur mon ordinateur, je les formule dans ma tête sous une forme orale. Mon cerveau commande à mes doigts d’appuyer sur des touches qui portent bien une lettre écrite, mais il formule les idées par oral, et c’est une partie inconsciente qui code l’oral en écrit.


De même, lorsque vous lirez ces lignes, votre cerveau décodera l’écrit pour le formuler en code oral, et lorsque vous raisonnerez sur le contenu, vous le ferez par oral, même si, je l’espère du moins, aucun son ne sort de votre cerveau.




Formulons cette première constatation :







Le français, comme toutes les autres langues, possède un code oral. C’est donc ce code qu’il s’agit d’apprendre.


Bien évidemment, le français possède aussi un code écrit, qui n’est qu’une méthode de codification de l’oral, et qu’il faut aussi apprendre. Mais le code de référence, c’est l’oral.







	Le public visé





Ce guide est destiné aux enseignantes et enseignants de FLE, aux étudiantes futures enseignantes de FLE et à leurs homologues masculins, ainsi qu’aux formatrices et formateurs de ces étudiantes.


Notez que la plupart des lecteurs seront des lectrices, il est normal que l’on s’adresse à des femmes. Les hommes rectifieront d’eux-mêmes.




	Les objectifs





L’ambition de ce petit guide est de fournir à l’enseignante les connaissances de base sur la phonétique, afin qu’elle appréhende bien le système phonique du FLE, phonèmes et intonation.




	Les méthodes employées







Une fois les bases assurées, l’enseignante sera initiée aux secrets de la phonétique corrective :









	Quels sont les problèmes susceptibles d’apparaître ?


	Comment diagnostiquer les erreurs ?


	Une fois les erreurs reconnues, de quoi proviennent-elles ?


	
Une fois le diagnostic posé et les raisons identifiées, établir une stratégie de correction.



	Prévoir une prise de conscience du problème par l’apprenant


	
Prévoir des exercices de discrimination :



	Le problème en comparaison (sourde/sonore, ouverte/fermée, Orale/nasale, etc.)


	Le problème seul (le phonème est-il sourd ou sonore, etc.)







	
Prévoir des exercices de production



	Dans un contexte favorable et une mélodie favorable.


	Dans un contexte favorable et une mélodie défavorable.


	Dans un contexte défavorable et une mélodie favorable.


	Dans un contexte défavorable et une mélodie défavorable.







	Prévoir des exercices de transfert.














	
Remarque :





Étant donné que nous travaillons tous azimuts, les apprenants pouvant être de niveaux et de langue maternelle différents, les enseignants s’adressant à des publics linguistiquement homogènes ou hétérogènes, avec des méthodes différentes, il n’est pas possible de faire un cours type. Nous devrons nous limiter à mettre notre public enseignant à même de reconnaître et de corriger les fautes lui-même. Pour reprendre un proverbe chinois bien connu, nous ne lui offrirons pas le poisson, mais nous lui apprendrons à pêcher.




	
notre démarche :





Nous allons procéder en plusieurs étapes :






	
1. Expliquer les bases de la phonétique du FLE



	1.1. L’intonation du français


	1.2. Les phonèmes du français
















	
2. Expliquer les bases de la correction



	2.1. Assurer les bases d’une bonne intonation.


	2.2. Assurer les bases d’une bonne utilisation du système phonique français
















	
3. La phonétique corrective dans la pratique.



	
3.1. Principes de base.



	3.1.1. Corriger l’intonation.


	3.1.2. Corriger les voyelles.


	3.1.3. Corriger les semi-consonnes.


	3.1.4. Corriger les consonnes.







	
3.2. Exercices d’entraînement.



	3.2.1. Écrire en API.


	3.2.2. Trouver l’intonation.


	3.2.3. Les liaisons dans le groupe phonique.







	3.3. Solutions.
















	
4. Documents utiles



	4.1. Boîte à outils


	4.2. Tableau de l’API


	4.3. Tableau sur les liaisons
















	5. Conclusion











1 Expliquer les bases de la phonétique du FLE



Avant de décrire le système phonique du français, il va falloir revoir quels sont les organes qui servent à former ces sons, et que l'on appelle organes phonateurs, ainsi que ceux qui participent à l'audition et à la compréhension.


Il est utile, lorsque l’on procède à la correction des fautes, de savoir quel organe participe à l’articulation pour poser le diagnostic et trouver une méthode pour la correction.


Ensuite, il nous faudra voir quelles méthodes on emploie pour produire l’intonation adéquate, et pour former les phonèmes (consonnes, voyelles et semi-consonnes). Nous donnerons ensuite une description de ces sons, et nous montrerons quelles difficultés ils posent à des élèves non francophones.


1.1 Les organes participant à la parole



Nous nous occuperons d'abord des organes articulateurs, responsables de la production de la parole, et puis, plus succinctement, des organes auditifs, responsables de la perception, la première partie de la compréhension.


1.1.1 Les organes phonateurs


Les organes participant à la phonation, outre le cerveau et le système nerveux, sont:






	les poumons, fournisseurs d'air,


	les bronches et la trachée-artère,


	le larynx, qui contient les cordes vocales,


	le pharynx, carrefour de plusieurs voies,


	les fosses nasales et le nez,


	la langue, en particulier la pointe et le dos,


	les alvéoles, le palais dur, le palais mou (appelé aussi voile du palais), la luette,


	les dents,


	les lèvres.
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